Acts 9:39
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; get up; or arise.”

The aorist tense is a culminative aorist, which presents the entire past action as a completed fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come or go with.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object (the instrumental of association is also hidden in this dative) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“Then Peter, having arose, went with them.”
 is an accusative absolute construction, in which the accusative masculine singular relative pronoun HOS functions as the subject of a participle, which is also in the accusative case (the accusative masculine singular), the aorist deponent middle participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to arrive.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice and indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “when he arrived.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANAGW, which means “to lead; bring: they brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of the church produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun HUPERWION, which means “into the upper room.”  The object “[him]” is implied from the accusative masculine singular relative pronoun HOS.
“When he arrived, they brought [him] into the upper room;”
 is the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PARISTĒMI, which means “to approach someone (in the dative case)” (BDAG, p. 778).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that all the widows produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object (the verb takes its direct object in the dative case) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  This is followed by the nominative subject from the feminine plural adjective PAS with the article and adjective CHĒROS, which means “all the widows” (BDAG, p. 1084).  This is followed by the appositional nominative feminine plural present active participle from the verb KLAIW, which means “to weep: weeping.”

The present tense is a descriptive/historical present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that all the widows produced the action.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the widows approached Peter, when he arrived in the room upstairs where the body was laid.
“and all the widows approached him, weeping”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the explanatory nominative feminine plural present middle participle from the verb EPIDEIKNUMI, which means “to show, point out Mt 22:19; 24:1 show oneself to someone Lk 17:14; Mt 16:1.  The middle voice is found in a special sense Acts 9:39, where the women show the garments on themselves, that is, as they are wearing them.”


The present tense is a descriptive/historical present for what occurred at that moment.


The middle voice is a direct/reflexive middle, which indicates that these women show the garments on themselves.  They are wearing them.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun CHITWN, meaning “tunic, shirt, a garment worn next to the skin, and by both sexes Mt 10:10; Mk 6:9; Lk 3:11; 9:3; Jude 23; Mt 5:40; Lk 6:29; Jn 19:23; Acts 9:39.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative neuter plural noun HIMATION, meaning “clothing or apparel.”  This is followed by the accusative direct object from the qualitative/correlative relative pronoun HOSOS, which means “as many as, as much as; all…that” (BDAG, p. 729).  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb POIEW, which means “to make.”

The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes what had been taking place at various times in the past.  It is translated “used to make.”


The active voice indicates that Tabitha had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them” and referring to the other women of the church.  Then we have the explanatory nominative from the feminine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: while she was.”

The present tense is a historical present, which views the past action as though now occurring.


The active voice indicates that Dorkas (Gazelle) produced the action of being with them.


The participle is a temporal participle, translated “while being with them” or “while she was with them.”

Finally, we have the nominate subject form the feminine singular article and noun DORKAS, meaning “Dorcas” or “Tabitha (Gazelle).”

“and showing all the shirts and clothing that Dorcas used to make while she was with them.”

Acts 9:39 corrected translation
“Then Peter, having arose, went with them.  When he arrived, they brought [him] into the upper room; and all the widows approached him, weeping and showing all the shirts and clothing that Dorcas used to make while she was with them.”
Explanation:
1.  “Then Peter, having arose, went with them.”

a.  Upon hearing the request of the two men from the church of Joppa, Peter takes immediate action.  He does not hesitate, but arises and goes with them.

b.  Even though the passage does not say that Peter was led by the Spirit, this was certainly the will of God for Peter.  There are some things that are so obviously correct to do in the spiritual life, we can be led by the doctrine in our soul, which the Holy Spirit also uses in leading us.

c.  If Peter did not know these two men, it was a wonderful act of faith to go with them.  The two men probably identified themselves as believers and informed Peter of the entire story of Tabitha/Dorcas.  Peter believed them and trusted that the Lord would protect him in going with them.

2.  “When he arrived, they brought [him] into the upper room;”

a.  As soon as Peter arrived in Joppa, the two men brought him to the upper room in the house of Tabitha.

b.  Notice that Peter has just made a 10-11 mile trip (without stopping for rest) and goes right to the place where Tabitha has been laid.  He does not stop for rest, does not have a meal first, or even pause to take a bath or ‘freshen up’.  Peter attends to the business at hand without delay.

c.  Peter understood the urgency of the request and the urgency of the action required on his part.

3.  “and all the widows approached him, weeping”

a.  All the widows of the church were already in the upper room.  These ladies were near and dear to Tabitha.  She had taken care of them in fulfillment of the will and direction of God.

b.  These widows obviously knew that the church had sent for Peter.  It was not difficult for them to recognize Peter when he walked into the room, since he was probably a stranger to them and was being escorted by two men of the church.

c.  Weeping is perfectly normal for believers at the time of the death of a loved one, but we are not to grieve as those who have no hope.

d.  These women were weeping because of what a wonderful woman Tabitha was and how she had provided for them, which is described in the next phrase.

4.  “and showing all the shirts and clothing that Dorcas used to make while she was with them.”

a.  Dorcas/Tabitha was a seamstress.  She made clothing for the poor and gave the clothes away to them.  She is an example of genuine Christian charity.  The CHITWN refers to what we know as a shirt or blouse, and the word HIMATION refers to what we know as a jacket or coat.

b.  The women were all wearing the clothes she had made for them, and were showing and telling Peter what she had done for all of them.  It would be most appropriate for these women to wear these precious articles of clothing to Tabitha’s funeral.

c.  Dorcas probably did a lot more than just provide clothes for these women.  She probably provided food and shelter as well as clothing.


d.  Dorcas is clearly an example of a mature believer, applying the grace orientation in her soul.


e.  The phrase “while she was with them” clearly shows that she was no longer with them.  She was absent from the body and with the Lord.
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